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از شما خوانندگان عزیز مجله می خواهیم در صورت تمایل متن فوق را ترجمه کرده 
و به آدرس ما ارسال کنید . به بهترین ترجمه جایزه داده می شود.

برندگان ترجمه ی شماره گذشته:
1 - سعيده رحيمي، خوي

2 - سوده حسني، قم        

Tir
Martyr Beheshti

There were a lot of harsh mottoes against him. When he entered the city, ‎they slaughtered a 
donkey in his way. Their motto was: “Down with ‎Beheshti!” He was seriously slandered.‎
One day, in Experts’ Assembly, he was inquired: “Why don’t you defend ‎of yourself against   
insults?”‎
Martyr Beheshti recited a Koran’s Verse and said: “I should defend myself. ‎I should promote 
my faith, so that God defends me and responds them. His ‎promise is right and I believe in 
that promise. God’s defense is not ‎comparable to ours.”  ‎

ترجمه‌ي شماره قبل
شهيد آيت‌الله صدوقي و جدايي از مردم ‏

تدابير امنيتي، آيت‌الله صدوقي را آزار مي‌داد. حاضر به پذيرش اين تدابير نبود ولي به توصيه امام و ‏اصرار ديگران ناگزير 
پذيرفت. اما ناراحت بود و مي‌گفت: ناراحتي من براي اين است كه توي خانه ‏در بسته هستم و نمي‌توانم با مردم تماس 
بگيرم، اين براي من زندگي نيست، كه از مردم جدا و بريده ‏باشم او به نگهبان‌ها مي‌گفت: هر كس با من كار دارد، در 
را باز كنيد، بيايد پيش خودم و مردم را از ‏آمدن نزد من منع نكنيد. آن فقيه متقي سپس براي آنكه پاسداران در ذهن 
خويش، اين كار را از نظر ‏امنيتي، نادرست نشمارند، اين آيه را مي‌خواند: يعني مرگ در نهايت به سراغ شما خواهد 

آمد، نه ‏ساعتي زود مي‌آيد و نه ساعتي تأخير ميك‌ند.‏


